Matins.

The Feast of Saint Ma

rgaret, Sarum Use.

9 lessons, duple invitatory.

Choir enters two by two, bows, moves to place.

Ante horas dicenda.

« [n nomine Domini nostri Jesu Christi. Amen.

@ Ante initium horarum dicitur semper oratio Dominica : et in ﬁne similiter, presertim

post matutinas et. Identidem Ave Maria. Credo in Deum. Credo in Spiritum.

Brevis oratio et peculiaris ante horas.

Peri Démine os meum ad bene-
dicéndum nomen tuum, munda
quoque cor meum ab 6mnibus vanis
cogitationibus ut exaudiri mérear ante

conspéctum divine majestatis tue.

Per Déminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitite Spiritus Sancti
Deus. Per émnia sécula seculérum.

Amen.

€l Oratio Dominica.

Ater noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum. Advéniat
regnum tuum. Fiat voluntas tua sicut

in celo et in terra. Panem nostrum

quotididnum da nobis hodie. Et di-

mitte nobis débita nostra sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne
nos inducas in tentatibnem. Sed

libera nos a2 malo. Amen.

@ Salutatio angelica. Luce 1. 28.

gVe Maria gratia plena Déminus

tecum. Benedicta tu in muliéri-

bus : et benedictus fructus ventris tui

Jesus Christus. Sancta Maria mater
Dei ora pro nobis peccatéribus nunc

et in hora mortis. Amen.

@ Symbolum apostolorum.

@Redo in Deum Patrem omnipo-

téntem, Creatorem celi et terre.
Et in Jesum Christum Filium ejus

unicum Doéminum nostrum.  Qui

conceéptus est de Spiritu Sancto natus

ex Maria virgine. Passus sub Pontio
Pylato, crucifixus mortuus et sepultus.
Descéndit ad inférna : tértia die resur-
réxit a mortuis. Ascéndit ad celos :

sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
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téntis.  Inde venturus est judicire rum communionem. Remissionem
vivos et mortuos. peccatorum. Carnis resurrectionem.
Credo in Spiritum Sanctum : sanc- Vitam etérnam. Amen.

tam ecclésiam cathélicam. Sancté-

Ad matutinas.

n 1 [Cross

lips.]
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I Et os me-um annunci- a-bit laudem tu- am.
e Bl B e e e Bt e e

E-us in adju-to-ri- um me-um inténde.

e e i e e B e B

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na.

Et procedendo.

Fl—l—ﬁ—l—ﬁ—l—ﬁ—l—l—lﬁ—l—l—l—ﬁ a 1 1—1 Bow.

Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li-o: et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut

‘FI—ﬁ—I—H—I—ﬁ—q 1 & a 1 H—I I—I—ﬁ—
e-rat in princi-pi-o et nunc et semper: et in sé-cu-la

e i Bl B Bt B e B

se-cu-16-rum. Amen. Alle-lu-ya.
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Hristum ve-ne-ran-tes De-um *

L eSS

re-gum. TQui in ce-lis Margaréte palmam ho-di-e  de- dit
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e-ternam. 5. Ve-ni-te.

a-do-remus Re -gem

ex-ultémus Doémi-no, ju-bi-lémus
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De-o sa-lu-ta-ri nostro : pre-occu-pémus fa-ci- em e-jus in
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confessi- 6ne, et in psalmis ju-bi-lé-mus e- i.  Integrum.
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Quoé-ni- am De-us magnus Domi-nus, et Rex magnus su-per
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omnes de-o0s : qué-ni- am non re-pél-let Domi-nus ple-bem
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su-am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes terre : et
n
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al-ti-tu-di-nes monti- um ipse conspi- cit.  Altera.

i s s s e e s st s

Quo-ni-am  ipsi-us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, et

n
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a-ri-dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ni-te a-do-rémus
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et pro-ci-damus ante De-um, plo-rémus co-ram Démi-no
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qui fe-cit nos : qui-a ipse est Domi-nus De-us noster : nos
n
v
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autem popu-lus e-jus et o-ves pascu- e e- jus. Integrum.
n .
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Hoé-di- e si vo-cem e-jus audi- é-ri-tis, no-li-te obdu-
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ri-re corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- One se-cindum

" a 111111'1_1- A a T T oa

di- em tenta-ti- 6-nis in de-sérto, u-bi tenta-vé-runt
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me patres vestri: pro-ba-vé-runt et vi-dé-runt Ope-ra
n
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me- a. Altera.
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Quadra-ginta annis pro-ximus fu-i ge-ne-ra-ti- 6-ni
n .
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hu-ic et di-xi, Semper hi errant corde :  ipsi ve-ro non
n .
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cogno-vé-runt vi-as me-as, qui-bus ju-ra-vi in i-ra
n
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me-a: si intro-i-buntin requi- em me- am. Integrum.
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Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li-o: et Spi-ri-tu-i Sancto.

a
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Si-cut e-rat in princi—pi—o et nunc et semper: et in
n
v

AT AT N

sé-cu-la se-cu-16-rum. A-men. Altera. Integrum.

Ir- gi-nis Pro-les * o-pi-féxque Ma-tris, Vir- go
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quem ges-sit pe-pe-ritque virgo : Virgi-nis fes-tum ca-nimus
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trophé-um, Acci-pe vo-tum. 2. Hec tu-a vir-go dupli-ci be-
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a-ta, Sor- te dum ges-tit fra-gi-lem doma-re : Corpo-ris
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sex- um, domu- it cru- éntum, Corpo-re seclum. 3. Un-de nec

6



Matins.

e B I T 1 1| i
. e B

mor-tem nec ami-ca mortis, Se- va pe-na-rum gé-ne-ra pa-
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véscens : Sangui-ne fu- so mé-ru- it sacra-tum, Scande-re ce-
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lum. 4. Hu- jus obténtu De-us alme nostris, Par- ce jam
n
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cul-pis vi-ci- a remittens : Quo ti-bi pu- ri re-sonémus al-
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mum, Pécto-ris hymnum. 5. Glo- ri- a Pa-tri ge-ni-téque
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Pro-li, Et ti-bicompar utri- dsque semper : Spi-ri-tus al-me
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De-us u-nus omni, Témpo-re secli.  A-men.
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€ /n j. nocturno.
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dulci- a canti-ca dragmis. Ps. Domine Dominus noster. (viij.)
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Psalmus viij.

A s
Omine Dominus noster : quam
admirabile est nomen tuum in
=4
univeérsa terra.
- , oA
2. Quoéniam elevata est magnificén-
~ A
tia tua : super celos.
3. Ex ore infintium et lacténtium
A

perfecisti laudem propter inimicos
tuos : ut déstruas inimicim et
ultérem.

4. Quoéniam vidébo celos tuos opera
digitgrﬁm tuérum : lunam et stellas
que tU funddsti.

5. Quid est homo quod memor es
ejus : aut filius hominis quéniam vi-
sitas eum.

6. Minuisti eum paulominus ab

angelis, gloria et hondre corondsti
eum : et constituisti eum super opera
mdnium tudrum.

7. Omnia subjecisti sub pédibus
ejus, oves et boves {nivérsas : insuper
et pgcora campi.

2

8. Volucres celi et pisces maris : qui
perambulant sémitas maris.

9. Domine Déminus noster : quam
admirdbile est nomen tuum in uni-
vérsa terra. .

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

2. Ant.
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[-curt li-li-

L] r..l

um ¥ in-ter spi-nas :

sic a-mi-ca me-a

Bow.



Matins.

E—

Bl

=y

e a

|

.
in- ter fi- li-as. Ps Celi enarrant. (xviij.)
/ ~ / )
n,
L e B

Psalmus xviij.

@:Eli endrrant glériam Dei : et
opera manuum ejus annunciat
firmaméntum.,

A

2. Dies diéi ertictat verbum : et nox
nocti indicat sciéntiam.

3. Non sunt loquéle neqde ser-
moénes : quorum non audidantur voces
eoérum.

4. In omnem terram exivit sonds
ebrum : et in fines orbis terre vérba
eoérum.

s. In sole pésuit tabernicilum
suum : et ipse tanquam sponsus
procédens de thilamo suo. )

6. Exultavit ut gygas zid curréndam
viam : a summo celo egréssio ejus.

7. Et ad

nec est qui se ab-

occlrsus ejus usque
simmum ejus
scéndat a calbre ejus.

8. Lex DoOmini immaculata con-
vértens 4nimas : testiménium Démini
fidéle, sapiéntiam prestans pérvuliAs.

9. Justicie Doémini recte letificintes
corda : precéptum Doémini lacidum

A

illiminans éculos.

10. Timor Doémini sanctus pérma-
net in sécilum séculi : judicia Do-
mini vera justificita In semetipsa.

11 Desiderilbilia super aurum et
lipidem precidsum multum : et dul-
ciéra super mel et favum.

12. Etenim servus tuus Acustédit ea:
in custodiéndis illis retributio multa.

13. Delicta quis intelligit ab occultis
m¢is munda me : et ab aliénis parcé
servo tuo.

14. Si mei non flerint dominati,
tunc immaculatus ero : et emunddbor
a délicto maximo.

15. Et erunt ut complaceant eloquia
Sris mei : et medititio cordis mei, in
conspéctl tuo semper.

16. Doémine adjf’itor meus : et re-
démptor meus. .

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

Bow.
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A-vus dis-tl-lans *la- bi- a tu-a sponsa: et
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odor vesti-mento-rum tu- o-rum si-cut odor thu- ris.
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Ps. Domini est terra. (xxiif.)
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Psalmus xxiij.

A
%Omini est terra et plenitado

ejus : orbis terrarum et univérsi
qui hdbitant in eo. .

2. Quia ipse super miria fundivit
eum : et super flumina prepﬁravit
eum.

3. Quis ascéndet in mé&ntem Démini
: aut quis stabit in locd sancto ejus.

4. Innocens minibus et mundo
corde qui non accépit in vano z?infmam
suam : nec juravit in dolo prgximo
suo.

s. Hic accipiet benedictioném a Dé-

mino : et misericordiam a Deo salu-

10

AL
tari suo.

6. Hec est generdtio queréntium eum
: queréntium ficiem Dei Jacob.

7. Attollite portas principes vestras,
et elevamini porte eterndles : et intro-
ibit Rex glorie.

8. Quis est isté€ Rex glérie : Domi-
nus fortis et potens, Déminus pc%tens
in prélio.

9. Attollite portas principes vestras,
et elevamini porte eterndles : et intro-
Ibit Rex glorie.

10. Quis est isté Rex glorie : Domi-

e L~ A o
nus virtutum 1pse est Rex glOI‘lC.
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Bow. Gloria Patri et Filio : et Spiritui semper : et in sécula seculorum.
Sancto. Amen.

A
Sicut erat in principio et nunc et

B, e e e e B e e e e e -

V. Ditti-sa est gra-ti- a in la-bi- is tu- is.

I¥. privarim. Proptérea benedixit te Deus in etérnum.

Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary) silently.

£ = =a a2 mna = nan

¥ Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

Chorus respondeat.

f = =2 2 n nn »

R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

11



Sit.

Stand.
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Sacerdos [dicat sic Benedictio].

a—h

Ube démi-ne be-ne-di-ce-re.

%I—I—q—l—l—q—q—l—.—q—l—l—l—q 1

a il

Be-ne-dic-ti- 6ne perpé-tu-a: be-ne-di-cat nos Pa-ter

1

2
e-térnus.

Chorus respondeat.

B

Amen.

Lesson 1.

> T hand to wus, dearest

%% beloved, is the welcome day

Y of blessed Margaret the virgin
and martyr : therefore our church may
rejoice with great exultation, being
enlightened by the birthday of such a
virgin. A pleasing festival of course
ought to be made of this virgin and her
integrity : from which the appearance
of chastity and the beauty of virtue
shine forth like a glass. It is fitting
therefore that the children of the

Church celebrate the solemnity of this

1. Resp.

present day devoutly, so that her

memory  having  been  worthily
frequented on earth : they may merit
to feel her patronage in heaven. We
therefore, though unfruitful in deed,
though uninformed in speech, may
pursue the venerable solemnity of so
great and so excellent a virgin with due
praises : whose form of life was in

discipline, whose passion was an

But thou, O

Lord, have mercy upon us.

example of patience.

IV.

L] =e’1’¢|ﬁ ﬁ_ﬂ;ﬂﬁ&ﬂf

[thi-sa * est era- ti- a
8

12

in la-bi- is tu- is.
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tPropte-re-  a

be-ne-dix- it te

De- us in

£ A

e L e

e- ter- num.

V. Di-lex-1s-ti

justi- ci-

| n,
Fore et oA, 1T

eto-dis-ti i~ niqui-

Deus Dei Filius :

adjuvare dignérur.

V. Jube Démine benedicere.

ta- tem. TPropte-re-  a.

Chorus respondeat.

nos benedicere et

'S

Amen.

Lesson 2.

Nd so Blessed Margaret arose by
birth at Antioch :

Theodosius, prince of idols.

daughter of
Who
when she first came to the age of
maturity, grew strong in chastity and
purity of manners : ye hear of the
soldier  with

Christian battles,

triumphs, and  miracles, having
forsaken the ritual of idolatry, the
saving faith of Christ by thirsting for
the embrace of affection. This virgin
was beautiful in face, but more
beautiful in faith, she was a virgin not

only in body but also in mind : who by

13

no circumstance of deceit debased her
affection. For the blessed virgin was an
example of the fear of God, decked in
religion, poured out in remorse, with
praiseworthy honesty : with singular
patience. There was nothing savage in
the eyes, neither harshness in words,
nor shamelessness in deeds : nothing
weak in her gesture, nothing careless in
her step, nothing insolent in her
speech, so that the appearance of the
body itself : was the image of the mind,
and the figure of honesty. Bu thou, O

Lord, have mercy upon us.
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e-tu-di-

Rop-ter * ve- ri-ta-

tem et mansu-

ci-

nem et jus-ti- am. TEt de-du-cet te  mi-ra-
iﬂq,.g.lpliﬂi'lﬁ qnqﬂﬂﬁﬁ ~ .
: i e
bi-1li- ter déx- te-ra tu-  a. V. Au-
| S e s -
s, s s ma n & s = = H - X
‘ L] |" t I
di fi-li- a et vi-de et incli-na aurem tu- am : et ob-
b |
ke B e e B B i 1 D
% | o
li-visce-re pépu—]um tu-um et domum pa-tris tu- i
‘ — i
TEt de-du-cet.
Chorus respondeat.
Spiritussancti  gratia [luminet
V. Jube Démine benedicere. d :
corda et COI‘pOI"{l nostra.
Amen.

Lesson 3.

Hile the most sacred virgin was
wintent on the humble work of
guarding the flock of her nurse, a
certain prefect, Olybrius by name
from the Roman senate was passing by
those parts. Who, inflicting an edict of
ferocious torments on the worshippers
of the orthodox faith, having proceeded

from Asia to Antioch,

wickedly

14

persecuted the name of Christ, and
none of the Christian people having
been terrified by slaughter, he
incessantly either oppressed or killed

the of Christ. Who,

contemplating the excellent beauty of

members

this girl, not made up with paint, but

painted with her own

beauty,

contemplating the allurement of her
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eyes, the captive giveth in to luxury,
and inflamed by secret stings hasteneth
to an encounter. Having sent therefore
to the attendants, he ordered that she
The
citizen of heaven is taken by the
Devil :

wolfish madness, the meek sheep is led

be presented before his sight.

ministers of the and with
away, beseechimg God with this prayer,
Take not away my soul, O God, with
the wicked. Shut not up my soul, O
God, with the sinners. The governor,
soft now with

now with strokes,

cutting  bites, now  multiplying
promises, searcheth after her name,
asketh of her lineage, entreateth for

intimacy, investigateth her religion.

3. Resp. o

She, to be sure discloseth her name,
revealeth her origin, she is detestful of
shameful allurements, she professeth
the Christian religion. To which the
prefect saith, Then, dost thou call on
the name of Christ, whom our fathers
Who answereth, Thy

fathers have slain him, and therefore

crucified ?

they have perished : and their wicked
But He

remaineth forever : and of his kingdom

deeds were our redemption.
there shall be no end. The angry
prefect forceth her into the darkest
prison. In Antioch, he burnt incense
to the idols, and offered abominable
But thou, O Lord, have

mercy upon us.

sacrifices.

-
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[-lex-is-ti * justi- ci- am

et o-dis-ti i-ni-
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qui- ta- tem prop-té-re-a. TUnxit  te De- us De- us
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tu- us O-le- o le-ti- ci- e Y. Prop- ter
e e T A
L ' fa | fa
ve-ri-ta-tem et mansu- e-tu-di- nem et jus-ti- ci-  am.

15
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TUnxit. Y. Glo- ri-a Pa-tri et Fi-li- o: et
e By 1 P B 1 "

i S s "
Spi-ri- tu- 1 Sanc-to. TUnxit.

8l /n secundo nocturno.
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Pe-ci-e tw-a * et pulchri-tu-di-ne t-a:

intéende

e

l—=

Psalmus xliiij.

A

Ructavit cor meum vérbum bo-
. ’ ~ N .
num : dico ego dpera mea Regi.
03 o~ .

2. Lingua mea calamus scribe : ve-

r T A . ’ .

lociter scribéntibus.

forma

pre filiis

A e
héminum diffisa est gratia in labiis

3. Speciosus

/ Ioe ~ A
tuis : proptérea benedixit te Deus in
etérnum.

4. Accingere gladio tuo super fémur
tuum : potentissime.
/. LT
5. Spécie tua et pulchritudine tua :
Pl
inténde prospere procéde et regna.

6. Propter verititem et mansuetadi-

16

nem &t justiciam : et deducet te mir-
abiliter déxtera tua.

7. Sagitte tué acute : pépuli sub te
cadent in corda inimicérum regis.

8. Sedes tua Deus in secilum sé-
culi : virga directidnis virga regni tui.

9. Dilexisti justiciam et odisti ini-
quitditem : proptérea unxit te Deus
Deus tuus 6leo leticie pre consortibus
tuis.

10. Myrrha et gutta et cisia a ves-
timgntis tuis : a domibus eburneis ex

quibus delectavérunt te filie regum in

Bow.



Matins.

hondre tuo.

1. Astitit regina a déxtris tuis : in
vestitu deaurito circindata varietate.

r2. Audi filia et vide et inclina au-
rem tuam : et obliviscere pépulum
tuum, et domam patris tui. )

13. Et concupiscet rex decérem tu-
um : quoniam ipse est Dominus Deus
tuus et addrabunt eum.

14. Et filie Tyri in munéribus : vul-
tum tuum deprecabintur omnes divi-
tes plebis.

15. Omnis gloria ejus filie regis ab
intus in fimbriis 4dureis : circuma-
micta varietitibus.

A
16. Adducéntur regi virginés post

Bow.

eam : proxime ejus afféréntur tibi.
17. Afferéntur in leticia et exultiti-
6ne : adducéntur in templum regis.
18. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii :

A
omnem terram.

constitues eos principes super

19. Mémores erunt nominis tdi Do-
mine : in omni generatione et gene-
rationem.

20. Proptérea populi confitebintur

A
tibi in etérnum : et in séculum séculi.
A

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

T L. e

D-ju-va-bit e-am* De-us vultu su-o:

De-us in

e LT

H_ﬂ.ﬂll._’l .

me-di- o e-jus non commo-veé-bi-tur. Fs. Deus noster refu-

gium. (x/v.)

%Eus noster refﬁgiﬁm et virtus :
Aadjt'ltor in tribulationibus que
invenérunt nos nimis.

2. Proptérea non timébimus dum

AL x ,
turbabitur terra et transferéntur

17

montés in cor maris.

3. Sonuérunt et turbite sunt aque
e(')rurrAl conturbdti sunt montes in
fortitadine ejus.

4. Fluminis impetus letificat civit-

Bow.
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A
dtem Dei : sanctificavit taberniculum
stium Altissimus.

5. Deus in médio ejus non com-
movébitur : adjuvabit eam Deus mane
diluculo.

6. Conturbate sunt gentes et in-
clindtd sunt regna : dedit vocem suam
mbta est terra.

7. Dominus virtatim nobiscum
suscéptor nostér Deus Jacob.

2 ~ 4 . .
8. Venite et vidéte opéra Domini : que

Bow.

terre : arcum conteret et confringet
arma, et scuta comburet igni.

10. Vacite et vidéte quéniam ego
sum Deus : exaltabor in géntibus et
A
exaltdbor in terra.

1. Déminus virtdtim nobiscum :
suscéptor nostér Deus Jacob. .

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et

o
et in sécula sectlorum.

semper
posuit prodigia super terram. Amen.
9. Auferens bella usque ad finem
fa

p———

Nguéntum etti-sum * nomen tu-um :

i-de-o0 a-do-

CHL N B O .

.qlﬂl._il

L

o aae
( 4
5 i
-mis.
. ~
v aen 2—|—mem s
z [ ! ¢ n

Psalmus Ixxxuj.

2 1
jUndamenta T ejus in montibus

sanctis : diligit Déminus portas
A

Syon super émnia tabernacula Jacob.

, A~ 5.
2. Gloridsa dicta sunt de te : civitas
Dei.
A
3. Memor ero Raab et Babylonis :

Bow.
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~A A
sciéntibus me. fuérunt in ea.

4. Ecce alienigene et Tyrus et po- 7. Sictt letdntium : émnium habi-
puliis Ethjopum : hii faérunt illic. thtio in te.

5. Nunquid Syon dicet, Hom®oW- Gléria Patri et Filio : et Spir?tui Bow.
homo natus st in ea : et ipse fundavit Sancto.
€am Altissimus. Sicut erat in principio et nlinc et

6. Dominus narrabit in scripturis p('Ai semper : et in sécula sectilérum.
pulérum : et principum horum qui Amen.

e e e el e e e e e e e -

V. Spé-ci- e tu-a et pulchri-ti-di-ne tu-a.
. privatim. Inténde prospere procéde et regna.

Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary) silently.

£ = =a a2 mna = nan

¥ Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

Chorus respondeat.

f = =2 2 n nn »

R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Omnipotens Dominus sua gr‘itia

V. Jube Démine benedicere. .
nos benedicat.

Sit. Lesson 4.

Chorus respondeat.

'S

Amen.

@He next day, sitting in front of | proposing in the midst, either to
the tribunal, he ordereth the holy | consent for the prize of life, or the

virgin to be summoned, exhorting her | punishment of death for contempt.

to reject the faith of Christ, to worship | But the power of love conquereth the

his gods, to bend to his embraces : matter of fear, and doth not conceive

19
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the fear of dying while it aspireth to
the sight of Christ alone. The Blessed
Virgin therefore answering, said, In
none of these do I agree with thee.
For Christ is the true God and Lord of
all. But thy gods :

are deaf idols and

dumb, and are false and deceitful. 1

shall deliver up my body : that I may

Christ
hath delivered himself up to death for

rest with the righteous virgins.

us. I doubt not that I shall die for him
: who raiseth the dead, and who shall
supply the treasures of an unfailing
time. But thou, O Lord, have mercy

upon us.
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Christus perpétue :

V. Jube Démine benedicere.

dia vite.

Det nobis g;iu—

Chorus respondeat.

'S

Amen.

Lesson 5.

%Aving heard this, the prefect,
moved with the gall of bitterness,

said to his ministers, Tear her flesh
with the most terrible scourges, and
expose the insides as far as the heart to
avenge the blasphemy of our gods.
The virgin, therefore, stripped of

clothed with the
breastplate of faith, they hung in the

garments, but
air, and beat with the most slender rods
: lifting up her eyes to heaven and
saying, Lord Jesus Christ, In thee have
I put my trust, let me never be put to
confusion : neither let mine enemies
triumph over me. To be sure as she
continued in prayer : the questioners
struck her tender body. And the blood
ran with such an outpouring : that
those standing by might weep, having
compassion even on the persecutors.
But when her flesh was already falling
in small pieces as the executioners were
Olybrius
and forsake this

continuing, said, Consult
thyself, Margaret :
superstitious sect, and worship the
mighty gods, lest thou lose even what
remaineth of the present life. The

bride of Christ answered, Thou doest

21

the works of thy father Satan. But I
hear thee not : nor do I worship thy
deaf and dumb gods made by the hands
of men, but I glorify and worship my
Lord Jesus Christ, maker and ruler of
all.
nothing. He illuminated the sky with

For he created all things out of

the rays of the sun : and painted it with
That

true God of God, made man for men,

the varied courses of the stars.

wiped away the sin of the world by the
outpouring of his own blood : and the
Righteous, dying for the unrighteous,
having trodden down death with
authority, on the third day raised
himself from the dead : and having
paid the price which was necessary for
the expiation of our crimes, he made us
of his
Father's glory. Which having heard,
With  the hooks
brought, saith the prefect : let the

co-worshippers and lovers

sharpest being
surviving flesh of the sacrilegous one be
asunder. As  soon his

are fulfilled the

innermost bowels are uncovered, the

torn as

commands and
offering of Christ is sacrificed. But

thou, O Lord, have mercy upon us.
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Stand.
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V. Ve- ni e-lecta me-a et po-nam in te thronum
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me- um : qui- a concu-pi—vit Rex spé- ci- em tu-  am.

"

+TEt cum.

Chorus respondeat.

Intus et extérius Nos purget Spiri-

V. Jube Démine benedicere. I

tus almus.

Amen.

Lesson 6.

Sit. He prefect therefore, seeing that the prison : but the brightness of the
he might avail nothing until he | heavenly darkness shineth forth. And
might devise exquisite torments by | while she was bound in the chains of
which he might slay her, shutteth up prison, a certain most Christian man,

the holy virgin in the hidden places of | Theophilus by name, and the nurse of
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the blessed virgin, ministering bread
and water to her in prison, looked
through the window, and wrote down
her prayers, and all that happened to
her they diligently considered in the
fear of God. And so the holy virgin,
surrounded by the ramparts of the
prison : bending her knees, with an
eager countenance prayed to the Lord,
I thank thee, O Lord Jesus Christ, who
always aidest me in dangers, who
helpest me in punishments and
whatever the minister of iniquity hath
heaped up for punishment, thy
compassion, O Lord, changeth into
glory. Command, therefore, O Lord,
that the enemy which attacketh me
secretly, may appear before me with a
visible form : so that I might contend
with him face to face, and might obtain
a triumph for thee when I overcome.
And so rising from prayer she beheld a
terrifying dragon : who with upraised
head, with the jaws of the throat
opened, with frightful hissing and
rattling of scales struck the greatest fear
in the virgin. And now when being
almost devoured by the bestial jaws :
the banner of the cross of the Lord
being set before, the foul serpent

cracked in the middle. At the same
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time, looking up on the left side, she
saw an Ethiopian, blackened with soot,
having his hands tied to his knees :
who, with her hands implanted in his
hair, she subdued with her feet, he
crying out and saying, Spare me, O
handmaiden of God : thy tears burn
me, and thy prayers torment me.
Seeing him, the blessed virgin prayed
and said, I praise and glorify thy name,
O Lord Jesus Christ : the true Victory
of those conquering, by whom I have
despised the world, and, having been
appointed in the fragile sex, have
overcome the treachery of the crafty
And when she had said
these and many other things, suddenly

Tempter.

a light shone in the prison, and the
cross of Christ was seen stretched out
all the way to heaven, and a dove sat
upon it : and said, Blessed art thou,
virgin Margaret : the holy gates of
paradise await thee. She, giving thanks
to God, having discovered the nature of
the Devil, and laying forth the deceits
of the

Begone, Satan, thou deceiver of souls :

Tempter, said unto him,
and the earth gaping open received
him. But thou, O Lord, have mercy

upon us.
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4 /n iij. nocturno.

I B

Ec est que nesci-vit * tho-rum in de-licto : ha-be-

-
T ® =@ | A
| | — — *
L] LB fa a L
bit fructum in re-fecti- 60ne a-nima-rum sancta-rum.

:

L
»>
>

Psalmus xcv.

@Antéte Démino + cinticum
novum : cantite Dé6mind omnis
terra.

2. Cantite Démino et benedicite
némini ejus : annunciate de die in
diem saliitare ejus.

3. Annuncidte inter gentes gl(ASrTilm
ejus : in 6mnibus poépulis mirabilia
ejus.

4. Quoéniam magnus Dominus et
lauddbilis nimis : terribilis est supér
omnes deos.

5. Quéniam omnes dii géntidm de-
moénia : Déminus autém celos fecit.

6. Conféssio et pulchritado in con-
spgctu ejus : sanctimoénia et magnifi-

% .
céntia in sanctificatione ejus.
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7. Aftérte Démino patrie géntium
afférte Démino glériam &t honérem :
afférte Doémino glériam ndmini ejus.

8. Téllite héstias et introite in atria
ejus : adorate Doéminum in atrio
sancto ejus.

9 Commovedtur a facie ejus uni-
vérsa terra : dicite in géntibus quia
Déminus regnavit.

10. Etenim corréxit orbem terre qui
non commovébitur : judicabit pépu-
los in equitite. )

. Leténtur celi et extltet terra
commoveatur mare et plenitado ejus,
gaudébunt campi et 6mnia que in eis
sunt.

12. Tunc exultdbunt 6mnia ligna
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silvirum a ficie Domini : quia venit,
<A
quéniam venit judicdre terram.

A
13. Judicabit orbem terre in equi-

Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et

A
et in sécula seculorum.

semper
=
tate : et populos in veritate sua. Amen.
S
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
8. Ant. o
I“' v ! 1 T L a8 »

Igra sum * sed formo-sa fi-li- e Hie-riu-sa-lem :

[

F.-)Lr.,l!_ii."k

i-de-o di-le-xit me Rex, et intro-dux-it me in cu-bi-cu-lum

: T e

Chla|

CIC] !
su-um. Fs. Dominus regnavit exultet. (xcvj.)
A / ’
v - a A

Psalmus xcvj.

Ominus Aregnévit exﬁltet terra :
leténtur insule multe.

2. Nubes et caligo in circhitu ejus :
justicia et judicium corréctic sedis
ejus.

3. Ignis ante ?psfim precédet : et
inflammabit in circditu inimicos ejus.

4. Alluxérunt ﬁ'JAlgura ejus orbi ter-
re : vidit et commota est terra.

5. Montes sicut cera fluxérunt a fa-
cie Démini : a ficie Démini omnis
terra.

2 s
6. Annunciavérunt celi justiciam
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A
ejus : et vidérunt omnes poépuli glo-
riam ejus.

, . A
7. Confundantur omnes qui adorant
sculptilia : et qui gloriantur in simu-
A
lachris suis.
» ~1e .
8. Adorate eum omnes angeli ejus :
2
audivit et letata est Syon.
9. Et exultavérunt fille Jude
. 7 e~ A ’ .
propter judicia tua Démine.
10. Quéniam tu Doéminus  altis-
A
simus super omnem terram : nimis
7 ~ A
exaltatus es supér omnes deos.

1. Qui

Déminum o-

diligitis
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A
ite malum : custodi ominus ani- ejus.
dit | todit D
A

, ’ 7. A cd e . 7 .

mas sanctéorum sudérum de manu Gléria Patri et Filio : et Spiritui
- A

peccatoris liberabit eos. Sancto.

A ~ . .
12. Lux orta est JuStO . et rectis . . .. 2
Sicut erat in principio et nunc et

A
corde leticia.

o
13. Letimini jﬁstf in Démino : et semper : et in sécula seculorum.
-,
confitémini memorie sanctificationis Amen.
9. Ant.
& O n
I J

e —

uam pulchra est * casta ge-ne-ra-ti-o cum cla-
&

- R R B

ri-ta-te.  Ps. Cantate. if. (xcvif.)

-te.
: 4= ' L] : ’
— K | Bk B
1
Psalmus xcvij.
@:Antéte Démino canticum no- nis terra, cantate et exultgte et
vum : quia mirabilia fecit. psallite.
2. Salvavit sibi déxtéra e-jus : et 6. Psallite Domino in cythara, in
brachiim sanctum ejus. . cythara et voce psalmi : in tubis
3. Notum fecit Déminus salutdre ductilibus et vocé tube cornee.
suum : in conspéctu géntium revelavit 7. Jubildte in conspéctu régis Do-
just?ciam suam. mini : movedtur mare et plenitido
4. Rgcordétus est misericordie sue ejus, orbis terrarum et qui hdbitant in
et veritatis sue : domui Israel. eo.
5. Vidérunt omnes términi terre 8. Flumina plaﬁudent manu : simul
salutére D& nostri : jubildte Deo om- montes exultdbunt a conspéctu Do-
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A
mini, quéniam venit judicare terram. Sancto.
A

~ A
9. Judicdbit orbem terrdrum in jus- Sicut erat in principio et nunc et
;. , T A e . , ~1%
ticia : et pOpulOS m equltate. Semper . et 1n Secula Seculorum.

Bow. Gléria Patri et Filio :

~D>

et Spiritui Amen.
’
* |

Y. Adju-va-bit e-am De-us vultu su-o.

K. privatim. Deus in médio ejus non commoveébitur.

Pater noster (Our Father) and Ave Maria (Hail Mary) silently.

§ ®» = s a » s = #awm

7 Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

Chorus respondeat.

L . S S T T S

R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Chorus respondear.

Creator omnium rerum Benedicat

' ;. , . . ) -
V ]ube DOITIII]C anCdICCI‘C 1no0s 111C el 1n evum. v "

Amen.
Sit. Lesson 7.

N the morrow, with the sun
@returning to the earth and
restoring the day, she was presented to
the tribunal of the abominable judge :
who advanced with this speech, Having
been brought to the point of death,
now or later, sacrifice to the gods, lest
thou lose the most gracious flower of
thy youth. The blessed virgin

answered, I worship God, the Creator

of heaven and earth, and I desire with
all my heart to please only him : I
despise thy deaf and dumb idols with
all my heart. At this the prefect,
seething with rage, said to the
ministers, Apply burning lamps around
her sides, that by the burning flesh she
may learn not to blaspheme the gods.
The victim of Christ is burned by

visible flames for an odour of sweetness
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: but is cooled by the invisible dew of
the Holy Ghost. And because by the
strength of her constancy she slighted
the fervor of the fire, she hastened to
A
cask is brought, therefore, filled with

the freshness of the punishment.
water : into which she is submerged,
with hands and feet bound, so that she
might be doomed by a most dreadful
death, having been drowned by the
water. But in the midst of the waves
she poureth out these prayers to God.
and I

sacrifice of

Break open, O Lord, my bonds :
will offer to thee the
thanksgiving, and sanctify this water by
your blessing, that it may become to
me a fountain of baptism for the
forgiveness of sins, that those standing
by may know and believe that thou art
the only God, blessed for ever. When
the prayer was finished there was a
great earthquake, and a dove flew down

from the height of heaven, bearing a

29

golden crown in its mouth : and sat on
the head of the blessed virgin. Then
her hands and feet were loosed, and she
came out of the water praising and
blessing God. A voice also was heard
from the heavenly thrones through the
lofty spaces of the air, Be ye constantly
resolved, Margaret : because the whole
choir of the saints looketh forward to
thy coming. Now the people standing
by seeing an earthquake, and hearing a
voice, cried out with one voice, Great is
the God of the Christians. At the
same hour five thousand men believed
in the Lord : not including women and
children. Which being led by order of
the prefect into the city of Aurelia :
being baptized with their own blood,
received the capital sentence for the
name of Christ, in the plain which is
called Lymeth. But thou, O Lord,

have mercy upon us.
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et incli-na aurem tu-

Divinum auxilium :

am. TQui- a.

Chorus respondear.

Maneat semper

V. Jube Démine benedi I
- Jube Domine benedicere. nobiscum.
Amen.
Lesson 8.
most  pious Father, upon  my

Fter this the prefect, looking out
gupon the invincible faith of the
ordered that she be
She
therefore having been led out of the

martyr of Christ :

punished with a capital sentence.

city to the place in which culprits were
punished by the executioner, Malco by
name : she asketh a space for prayer to
be granted unto her. And with bended
she sendeth these humble
God, Most High

Redeemer of the ages, I give thanks in

knees

prayers  unto
heart and mouth to thee, who hast
drawn me away from the chaos of this
world : and hast led me to this glory

with an unpolluted body. Look then,
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supplication, and grant, that any one

supplicating, who hath  manfully
endured for the confession of your
name, shall write or read, or shall make
a memorial of me, shall merit pardon
of his sins, and in the future shall
receive an unfailing crown.
Henceforth, unto him who shall call
upon me in a severe test : let thy
protection, O Lord, be upon him,
delivering him out of the hands of the
shall

dedicate a basilica unto thee in honour

oppressor.  Indeed, whoever

of my name, or who shall minister to

me according to the lights of his
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righteous labour : may obtain whatever
he may ask for the benefit of his
And if in the house of

whomsoever,

salvation.
calling upon me, a
pregnant laboureth  during
childbirth : let her be delivered from

woman

the imminent danger. Let the infant
also, discharged from the womb, gain
possession of the light of this world,
without any harm to his members. But

thou, O Lord, have mercy upon us.
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V. Jube Démine benedicere.

Perducat nos Rex angelorum.

Lesson 9.

Nd when the prayer was ended,
gthere was a great thunder : and a
dove sent from the throne of the starry
sky touched her, saying, Blessed are
thou, Margaret, bride of Christ, who

pleadeth the causes of the unfortunate :
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Ad societatem civium supernérum

Chorus respondear.

Amen.

and recall them to thy remembance.
Behold, what thou hast asked and what
thou hast not asked : hast been granted
unto thee even to the end of the world.
Come therefore to the rest of the

heavenly country, because it is enough
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that thou hast contended thus far.
Now the of

everlasting recompense : that, joined

thou hast rewards
together with the chorus of virgins,
thou mayest reign with Christ for ever.
But the people who were standing by,
terrified by the shaking of the thunder
: fell to the ground as though dead. At
last, the virgin of Christ standing up
ordered the executioner to fulfill the
commands of the prefect. Who, seeing
the greatest power of God about the
virgin : refused, saying, Far be it from
me that I shouldst kill thee with
virulent hands. To whom the virgin
answered, If thou do not this not, thou
shalt not be able to have a part with
me. But he, being made to tremble,
said, Lord, lay not this sin to my
charge. And with the sword he cut off
her head. Which, falling at the feet of
the virgin, she immediately gave up the
ghost. But the dove, leaping forth
from the glorious body of the blessed
virgin, being seen by all, entered into
the hidden angelic ministry. Now a
certain Christian man, Theophimus by
name, took her body and laid it with
: which he had

spices in a sepulchre
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obtained for a price in the city of
Antioch in the house of the matron

Which Theophimus had

constantly served the blessed virgin in

Sinclecia.

the prison. At the tomb of the holy
virgin a crowd of people flock together
: wondering at the virtues and the
grace of healing. Blessed Margaret,
therefore : having an unharmed seal of
chastity, and having completed the
course of her life, merited the glorious
triumph of martyrdom, when, having
been pierced with a sword, preferred to
shed purple blood, than to lose her
precious  chastity. Having been
consummated on the thirteenth of the
Kalends of August, under Olybrio the
prefect, in the city of Antioch, with the
palm of virginity and the crown of
martyrdom, she was going forth to
possess the rewards of heaven : and
with the one hundred and forty four
thousand, singing a virginal melody,
she proceeded to the Lord : to whom
be praise and honour, and dominion,
through never-ending ages of ages,
amen. But thou, O Lord, have mercy

upon us.
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1% !
O a F—Ha’en 8 '..r.i a2

tQuem vi- di, quem ama- vi, quem cre-di-di, quem di-lex-

: :_F.WF‘—HH Y = T a .

[ |
ot
e

V. E-ructa- vit cor me- um verbum bo- num : di-co

e s £ e

e- go o-pe-rame-are- gi. TQuem vi- di. ¥ Glo-ri- a

&
Y
i e %
9 L all
Pa-tri et Fi-li- o: etSpi-ri-tu- i Sancto. tQuem vi- di.

I m = H

QL Canticum Ambrosii et Augustini in baptismo ejusdem Augustini editum.

=Hﬂ_:lp' n ¢ a |

Cant.

E De-um lauda- mus : * te DOmi-num confi-té-mur.
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. qﬁlHl

Te e-térnum Patrem : omnis terra ve-ne-ra- tur. Ti-bi om-

fn
e e o e B e s s o e . s

nes ange-li: ti-bi ce-li et u-ni-vérse po-testa- tes. Ti-bi

H'-—""Ir'--—ﬁ T TT T %

ché-ru-bin et sé-raphin : incessa-bi-li vo-ce procla-mant.
g
R e e e ——r

Sanctus. Sanctus. Sanctus. Démi-nus De-us Sia-ba- oth.

E-' e e ———

Ple-ni sunt ce-li et terra: ma-jesta-tis glo-ri-e tu- e. Te

T e SRR

glo-ri- 6-sus a-posto-lo-rum cho- rus. Te prophe-ta-rum lau-
.
Y . _ 5 P a J o B " oa n

da-bi-lis nume-rus. Te marty-rum candi-da-tus : laudat

.

- e e e I T

ex-érci- tus. T'e per orbem terra-rum sancta confi-té-tur
n n n, o I |

ecclé-si- a. Pa-trem imménse ma-jesta- tis. Ve-ne-ran-

>
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L R a

Tha | E M T

dum tu-um ve-rum : et G-ni-cum Fi-li- um. Sanctum quoque

=—F|'-—-|4 s

- e B e B

Pa-ra-cly-tum Spi-ri- tum. Tu Rex glo-ri- e Christe. Tu Pa-

e e e e s

tris sempi-térnus es Fi-li- us. Tu ad li-be-rindum susceptu-

'.'.',Hl_ﬁ e e e e i S i

rus homi-nem : non horru- is-ti Virgi-nis a-te-rum. T'u de-vic-

- o B S

- e e e S A i

to mortis a-cu-le- o : a-pe-ru-is-ti cre-dénti-bus regna ce-

a . e |

e B S

16-rum. Tu ad déxte-ram De-1i se-des : in glo-ri- a Pa-tris.

=—=—'1%—Hﬂ'--|4-

e e e e e

Ju-dex cré-de-ris es-se ventu-rus. Te ergo qué-sumus famu-

e e e B i e A S

lis tu- is subve-ni : quos pre-ci- 6-so sangui-ne re-demis-ti.

LI B, A —

m_111

E-térna fac cum sanctis tu-is : in glo-ri- a nume-ra- ri.
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B e e e e e B - e e

Salvum fac popu-lum tu-um Doémi-ne et bé-ne-dic he-
: 2
B T P -
re-di- ta-ti tu- e. Etre-ge e-os: etextdlle il-los us-
"
v
e B W H_W_LP'*_'_PI_H na
I e m [] []

que in e-tér-num. Per singu-los di- es : be-ne-di-cimus te.

e e e e S S s s e B e e s e B

Et laudamus nomen tu-um in sé-cu-lum : et in sé-cu-lum

A s e e e e O L - e e s

sé-cu-li. Digna-re Domi-ne di-e isto: si-ne pecca-to

=—,r'--ﬁ—=--" e e T O e e e

nos custo-di-re. Mi-se-ré-re nostri Démi-ne : mi-se-ré-re

. e e e e e e e e O O 1 W

nostri. Fi- at mi-se-ri-cordi- a tu-a Domi-ne su-per nos :

.I—I
" kr-—ﬁﬂ"._.:ﬂr.ﬁa—

quemadmodum spe-ra-vimus in te. In te Domi-ne spe-
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fni

o s I O R

%
Paa

n fa »

ri- vi: non confundar in e-tér- num.

Ante laudes.

Q0 In fostis ix. lectionum dicatur bic

o, e e e e e e e e e e e S

V. O-ra pro no-bis be-a-ta Marga-ré-ta.

T Tt OTTTTTYT Ot

R, Utdigni effi-ci- amur promissi- 6-ni-bus Chris-ti.

S D Bl B B e

E-us in adju-to-ri- um me-um inténde.

Quod dum dicat signet se sacerdos signo crucis in pectore vel coram facie

Sud.

E*t statim chorus ?‘{;’SpOi’Ld eat.

H.l—ﬂ—l—l—l—l —a g e He e B

Bow.

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na. Glo-ri- a Pa-tri

%I—ﬁ—H—ﬁ—l—l—l—ﬁ.—ﬁf—q—q—l—q—l—l—l—l—

et Fi-li-o :

et Spi-ri-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princi-pi-

e e e S e e et e e i B e

0 et nunc et semper: et in sé-cu-la se-cu-lo-rum amen.

Frin

Alle-lt-ya.

37



Lauds.

4 I laudibus.

| :nhri‘!'_'ni

fa

g

. I

Ec est virgo *sa-pi- ens quam Domi-nus

- . !
vi-gi-lan-

.II'HI.IHA

KN

v

tem invé-nit. Ps. Dominus regnavit. (xcij.) [6].

I4

a_n ¢+n,

_’F. ] ] i

KN
v

Psalmus xcij.

A
s=gz] Ominus  regndvit deco-

4l rem indutus est : indutus est

precinxit se.

7 . .-, 7 . o~ A
Doéminus  fortitudinem et
a4 .
2. Etenim firmavit orbem terre : qui

~ A 7 .
non commovébitur.

o>

3. Parita sedes tia ex tunc : a s
culo tu es.

4. Elevavérunt flimina Démine
elevavérunt flimina vocem suam.

5. Elevavérunt flamina flictus suos :

a vocibus aquarum multdrum.

6. Mirabiles elatignes maris
mirdbilis In altis Déminus.

7. Testimonia tua credibilia facta
sunt nimis : domum tuam decet sanc-
titdido Doémine, in longitadinem
diérum.

Gléria Patri et Filio

~D>

: et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

"

i

*

Ec est virgo

sa-pi- ens

et u- na de nume-ro

.qlﬂl._ﬂl

LT

i—R

pru-déntum. Ps. Jubilate. (xcix.) [6].
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Psalmus xcix.

A
Ubilate Deo omnis terra : servite

3y

’ . o~ A 7.
Doéming in leticia.

A

2. Introite in conspéctu ejus : in
~1. A .

exultatione.
3. Scitote quoniam  Doéminus

Ao~ . . ~ A
ipse est Deus : ipse fecit nos et non
ipsi nos.

4. Populus ejus et oves pascue ejus,

introite portas ejus in confessidne

A
atria ejus in hymnis confitemini illi.

3. Ant.

5. Laudite nomen ejus quoéniam

suavis est Dominus, in etérnum
misericordia ejus : et usque in gene-
ratiéne et generatiénem véritas ejus.
Gléria Patri et Filio : et Spiritui  Bow.
Sancto.
Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

1—

Ec est virgo sancta * atque glo-ri-

sa qui- a Do-

o-
e,

e e St et S

P

mi-nus 6mni- um di-lé-xit e- am.
A /

Ps. Deus Deus. (Ixij. & Ixvj.)
/

a A
a ] el e | il R
o | R 8
I |
Psalmus [xij.
A ~
Eus Deéus meus : ad te de te.
A ;. . , .2
luce vigilo. 5. Sic benedicam te in vita mea : et
A N o= . L. o~ A
2. Sitivit in te anima mea : quam in némine tuo levabo manus meas.

multiplicitér tibi caro mea.

3. In terra desérta invia et inaquosa,
sic in sancto appz?irﬁAi tibi : ut vidérem
virtitem tuam et glgriam tuam.

4. Quéniam mélior est misericordia

A A
tua super vitas : ldbia meéa laudabunt

39

6. Sicut adipe et pinguédine reple-
atur Az?infma mea : et labiis exultationis
laudabit os meum.

7. Sic memor fui tui super stratum
meum, in matutinis meditabor in te :

e h
quia fuisti adjutor meus.
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8. Et in velaménto alarum tudrum
exultdbo, adhésit 4nima m¢a post te :
me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quesiérunt a-
nimam meam : introibunt in inferiéra

terre, tradéntur in manus gladii partes

A
vilpium erunt.

10. Rex vero letabitur in Deo,
laudabtntur omnes qui jurant in eo :
quia obstrictum est os loquéntium

iniqua.

Psalmus [xvj.

%Eus miseredtur nostri et benedi
cat nobis : illaminet vultum
suum super nos, et miseréatur nostri.

2. Ut cognoscimus in terra vi-am
tuam : in 6mnibus géntibus salitdre
tuum.

3. Confiteantur Atibi popili Deus :
confitedntur tibi pépuli omnes.

4. Leténtur et extltent gentes,
quéniam judicas pépulos in Equitdte :

- 5 .
et gentes in terra dirigis.

5. Confiteantur tibi poépuli Deus,
confitedntur tibi popili omnes : terra
dedit fructum suum.

6. Benedicat nos Deus Deus noster,
benedicat nos Deus : et métuant eum
omn@s fines terre.

Gléria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

I e —

Ene-di-co te * Pa-ter Domi-ni me-1i Je-su Chris-ti :

" a

aa i

1,Hl_1.11_=

qui- a per Fi-li- um tu-um tenta-ti- 6-nis ignis extinctus est.

. lﬂﬂlﬂ'l

Ps. Benedicite. (Dan. iij.) [9].
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Daniel. it Canticum iij. puerorum.

Enedicite 6mnia 6pera Démini
Démino : laudite et superexal-
tite &um in sécula.

2. Benedicite angeli Démini Démi-
no : benedicité celi Démino.

3. Benedicite aque omnes que super
celos sunt Démino : benedicite om-
nes virtates Démini Démino.

4. Benedicite sol et lina Démino :
benedicite stellé celi Démino.

5. Benedicite ymber &t ros Démino :
benedicite  omnes  spiritis  Dei
Doémino.

6. Benedicite ignis et &stus Démino
benedicite frigus et estus D(')rrAlino.

7. Benedicite rores et pruina Do-
mino : benedicite gelu &t frigus
Doémino.

8. Benedicite glacies et nives Do-
mino benedicite noctes &t dies
Doémino.

9. Benedicite lux et ténébre Dé-
mino : benedicite fulgura &t nubes
Doémino.

10. Benedicat térra Démino : laudet
et superexéltet €um in sécula.

A
11. Benedicite montes et colles

41

Doémino : benedicite univérsa ger-
mindntia in teérra Démino.

12. Benedicite fontes Démino

A
benedicite maria et flimina Démino.

13. Benedicite cete et 6mnia que
movéntur in ﬁquis Démino : bene-
dicite omnes vélucres celi Démino.

14. Benedicite omnes béstie et p%-
cora Démino : benedicite filii ho-
minum Doémino.

15. Benedicat Israel Démino : lau-
det et superexéltet €um in sécula.

16. Benedicite sacerdétes Doémini
Démino : benedicite servi Démini
Doémino.

17, Benedicite spiritus et dnime
justérum Démino : benedicite sancti
et himilés cérde Démino.

18. Benedicite Ananfa Azarfa Misael
Démino : lauddte et superexaltite &-
um in sécula.

19. Benedicimus Patrem et Filium
cum Sincto Spiritu : laudémus et
superexaltémus €um in sécula.

20. Benedictus es Doémine in fir-
maménto celi : et lauddbilis et glo-

A
ridsus et superexaltatus in sécula.

Bow.
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(o T 1T

E-ni sponsa Chris-ti * dcci-pe co-r6-nam quam ti-bi

T el

a —

'lﬁ‘llll

Domi-nus pre-pa-ra-vit in e-térnum. Fs. Laudate. (exlviii.~cl.)

-num.
., l/ n ’
fn ] el 1O | W ¢ R
v ar | " 5
I
Psalmus cxlviij.
A A ~
Audate Déminum de celis procellirum : que ficiunt verbum

laudéte elim in excélsis.

2. Lauddte eum omnes anggli cjus :
lauddte eum omnes virtltes ejus.

3. Lauddte eum s5l et luna : laud4te
eum omnes stélle et lumen.

4. Laudite eum celi celérum : et
aque omnes que super celos sunt,
laudént nomen Démini.

5. Quia ipse dixit et facta sunt : ipse
mandavit et credta sunt.

6. Stituit ea in séculum et in
séctilum séculi : precéptum pésuit et
non preteribit.

7. Laudate Déminim de terra
dracénes et Gmnes abyssi.

8. Ignis grando nix glacies spiritus

42

ejus.

9. Montes et 5mnes colles : ligna
fructifera €t omnes cedrAi.

10. Béstie et univérsa pécora
serpéntes et volicres pennite.

1. Reges terre et Smnes populi
principes et omnes jﬁdices terre.

12. Jivenes et virgines senes cum
junioribus laudent nomen Démini :
quia exaltitum est nomen &jus solius.

13. Conféssio ejus super celim et
terram : et exaltavit cornu pgpuli sui.

14. Hymnus 6mnibus sanctis ejus :
filiis Israel populo appropinquanti

sibi.
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Psalmus cxlix.

3 s
@:Antate Démino canticum no-
vum : laus ejus in ecclésia
sanctorum.

2. Letétur Israel in eo qui fEcit eum :
et filii Syon exultent in rege suo.
AL~ .
3. Laudent nomen ejus in choro :
in tympano et psaltério psallant ei.
4. Quia beneplacitum est Démino
» ~ 14 . 14 ~
in populo suo : et exaltavit mansuétos
A ’
in salutem.
’ A T . 7.
5. Exultabunt sancti in gléria

Y
letabuntur in cubilibus suis.

6. Exultatiénes Dei in gatturé ed-
rum : et glidii ancipites in méanibus
edrum.

7. Ad faciéndamA vindictam in ni-
tiénibus : increpatidnes in populis.

8. Ad alligindos reges eérum in
compédibus : et nébiles eérum in
manicis férreis.

9. Ut faciant in eis judiciﬁm con-
scriptum @ gloria hec est 6mnibus

A ..
sanctis €jus.

Psalmus cl.

Audite Déminum in sinctis ejus :
laudite eum in firmaménto
virtatis ejus.

2. Laudite eum in virtatibus cjus :
laudite eum secindum multitidinem
magnitﬁdinis ejus.

3. Laudite eum in sono tube
lauddte eum in psaltério et cythara.

4. Laudite eum in t}'fmpan(% et

A
choro laudite eum in cordis et

organo.

5. Laudite eum in cymbalis

benesonantibus, laudate eum in cym-
A ~

balis jubilationis : omnis spiritas lau-

det Déminum.

~D>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

Capitulum. Ecclesiastici Ij. 13.

E Omine Deus meus, exaltasti
super terram habitationem

[Chorus respondeat hoc modo.]

meam,

et pro morte defluénti

deprecata sum. .

e e B e B

De-o gra-ti- as.
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Hic cantus dicatur in ﬁ’stis ix. lectionum extra tempus natalis et pascbe

s Mpﬁ’ r bunc b_}’ﬂ‘l VLU ¥

i — — —
::. ¢ H—J 1 a Iﬁ L

LI
E-su co-ré-na virgi-num, * Quem Ma-ter il-la con-
]
"a a _ W
a | |
i r* a |'h—f.—r:
! . !

cé-pit : que so-la virgo partu-rit, Hec vo-ta cle-mens acci-pe.

s s R m

o,

A~ t

2. Qui pas-cis inter li-li-a, Septus cho-ré- is virgi-num :
|
I
n | N -
| & n | TI
. !

Sponsas de-co-rans glo-ri- a, Sponsique red-dens prémi- a.

b |
% ;j e - —
3. Quo-cunque pergis virgi-nes, Sequuntur atque laudi-bus :
) o'

Post te ca-néntes clrsi-tant, Hymnosque dul-ces pérso-nant.
hﬂ - p .

ﬂ: . Ea W T4 .

> ' e

4. Te depre-cdmur lirgi- us, Nostris ad-duge sénsi-bus :

44
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=

¢.H ::ﬂ.',l. I-'LFI_I

Nesci-re prorsus omni-a, Corrupti- 0-nis vulne-ra.

rhﬂ_._.—r'llrlIﬁ.

= e o HH P—
. De-o Pa-tri sit glo-ri- a, E-jusque so-li Fi—lli— o:
L . s e
L L L o
n

Cum Spi-ri-tu Pa-ricly-to, Et nunc et in perpé-tu- um.
A

A-men.

Y. Addu-céntur Re-gi virgi-nes post e- am.

. privatim. Proxime ejus atteréntur tibi.

s e e e e

a n ' T
E-ni- énte * Sponso pru-dens vireo pre-pa-ra-ta
o
a n AmA_n
L "a % *_ a n ﬁ‘l 1 aJ
1 M R R )

intro- i-vit cum e~ o ad nlpti- as. Ps. Benedictus. [213].

—as.

( [m
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Cant.

%tlll R R N

E-ne- dictus Domi-nus De-us Isra- el : qui- a vi-si-
A

4

ta-vit et fe-cit re-dempti- 6nem ple-bis su-e. [213].

Canticum Zacharie.

%Enedictus Déminus Déus Israel :

quia visitavit et fecit redemp-
tioném plebis sue. )

2. Et eréxit cornu salttis nobis : in
domo David pﬁeri sui.

3. Sicut locutus est per 5s sanc-
térum : qui a século sunt prophéta
rum ejus. X

4. Salutem ex inimicis nostris : et
de manu 6mniim qui odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericordiam cum
peA'ltrTbus nostris : et memorari tes-
taménti sui sancti.

6. Jusjurindum quod jurdvit ad
Abraham pﬁtrem nostrum : datGrum
se nobis.

7. Ut sine timére de manu ini-
micérum nostrérum liberdti : servia

mus illi.

A
8. In sanctitdte et justicia coram

46

Luce. j. 68.
ipso : émnibus di¢bus nostris.

9. Et tu puer prophéta Altissimi
vocaberis : preibis enim ante ficiem
Doémini parare vias ejus.

10. Ad dandam sciéntiam salﬁtiAs plé
bi ejus : in remissidnem peccatg)rum
edrum.

. Per viscera misericordie DEéi
nostri : in quibus visitavit nos 6ri-ens
ex alto.

12. [llumindre his qui in ténebris et

ad

IR T 2
dirigéndos pedes nostros in vi-am

in umbra mortis sedent
pacis. X
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.
Sicut erat in principio et niinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

Bow.
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| . i

Y. Démi-nus vo-bis-cum.

[Chorus respondeat.]

D T B

& Et cum spi-ri-tu tu- o.

[Sacerdos dicat sic.]

[

V. O-rémus.
Oratio.
Eus qui beitam virginem sumus : ut ejus exémpla sequén-
Margarétam hodiérna die tes ad te pervenire mereamur.
ad celos per martyrii palmam Per Doéminum.
venire fecisti : concéde nobis qué-

[Chorus respondeat. |

kK. Amen.
= = | = h n

Y. Démi-nus vo-bis-cum.

[Chorus respondeat.]

e 1 TEtwa

& Et cum spi-ri-tu tu- o.

Duo rectores chori.
I.
o e

Be-ne-di-ca-mus Do6- mi-no.

47
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« Pro pace ecclesie.

Notandum est quod omni die per annum post marutinas de die et

marutinas de sancta Maria, et post laudes mortuorum quando dicuntur in

choro post matutinas de die et de sancta Maria, sicut in die animarum usque

ad iiij. feriam ante pascham : preterquam in duplicibus festis : et nisi per

octavas Corporis Christi : et visitationis, assumptionis :

et nativitatis beate

Marie : et dedicationis ecclesie, et nominis Jesu : et in die animarum et in

vigilia nativitatis Domini, et abhinc usque ad inceptionem bystorie Domine

ne in ira. et a iiij. feria ante pascha usque ad inceptionem bystorie Deus

omnium. dicitur pro pace ecclesie cum genuflexione sine nota iste psalmus.

Psalmus cxxij.

gD te levavi oculos meos
qui habitas in celis.

2. Ecce sicut oculi servorum
in manibus dominérum suérum.
3. Sicut oculi ancille in manibus
domine sue : ita oculi nostri ad
Dominum Deum nostrum, donec
misereatur nostri.
Domine

4. Miserere nostri

miserére mnostri quia multum

Q0 Finito psalmo sequatur.

repleti sumus despectione.

5. Quia multum repléta est
anima nostra opprobrium abun-
dantibus : et despéctio supérbis.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nunc
et semper : et in sécula secu-

lorum. Amen.

V. Kyrieléyson. K. Christe eléeyson. V. Kyrieleyson.

V. Pater noster. Ave Maria. secreto.

QL Deinde dicar sacerdos executor officii in audientia sed sine nota

genuflectendo.

V. Et ne nos inducas in tentatiénem.

R Sed libera nos a malo.
V. Exutrge Démine adjuva nos.
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. Et libera nos propter nomen tuum.

V. Domine Deus virtutum conveérte nos.

K. Et osténde faciem tuam et salvi érimus.

V. Domine exaudi orationem meam.

. Et clamor meus ad te véniat.

V. Déminus vobiscum.

K. Et cum spiritu tuo.

V. Orémus.

Deinde dicat sacerdos executor officii in audientia : sed sine nota similiter

in prostmrione.

Oratio.
QECclésie tue (quésumus) Do- | tibi seérviat libertate : et pacem
mine preces placitus ad- tuam nostris concéde tempéribus.
mitte : ut destructis adversita- Per Christum Déminum nos-
tibus et erroribus univeérsis, secura trum. £ Amen.

Stand and

QL His dicis surgat sacerdos et ommes derici a prostratione osculantes
bow.

formulas.

Choir exits two by two, bowing before altar.
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